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VY crarTi 3 MO3WII €THOMIHTBICTUYHOIO, JIHTBOKYJIHTYpPOJIOTIYHOTO Ta
KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOIO  MIAXOJIB  JOCHIIKEHO  OOpa3HUi  MpOCTIp
amepiHaiaHChKUX (OJBKIOPHUX TeKcTiB. Hamano Bu3HaueHHs Mi(OIOPHUM
o0Opa3am, Ipe/ICTaBIEHO OCHOBHI iX TUIU (00pa3u-peaoHiMu, o0pa3u-apredaxTu,
00pa3nu-CUMBOJIN), CXapaKTEPU30BaHO iX PYHKIIi B TEKCTAX.

Kuro4oBi ci10Ba: JIIHTBOKYIBTYPOJIOTTYHHUM M1AX1], KOTHITUBHO-CEMIOTUYHHIMA

niaxia, MiosaopHi 00pasu

IToctanoBka HaykoBOI mnpoOsemMu Ta ii 3HadYeHHA. [loHATTS mpocTopy
IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B JIIHTBICTMYHIA Hayll. ['OBOpATH MpO MPOCTIP TEKCTY
[13], TpuBuMipHuii npoctip MoBu [11; 12], koHUENTyanbHUN, KOTHITUBHUN [7],
KyJIbTypHHUi [5] 1 MeHTanbHul nmpocrip [20].

TepmiHoMOTiYHA HEOMHO3HAYHICTh BUKOPUCTAHHS TOHATTS  “TIPOCTIp”
MOSICHIOETbCST ~ 0araToacnekTHICTIO  MOTO  OHTOJIOTIYHMX — BJIACTHUBOCTEH 1
rHOceoJIoriyHuX xapaktepucTuk [16, 350]. ¥V cywacHiii JTHIBICTHII 1€ TOHSTTS
BUKOPHCTOBYETHCSI B JIBOX AacCleKTax: 1) Juisi BUBYEHHS MPOCTOPOBO-YACOBHX
BigHOCHH [2; 1] i MOCHIKEHHS TEKCTy SK CEMAHTHYHOTO 1 CEMIOTHYHOIO
npoctopy [9, 433].

AXTyanbHICTH JAHOTO TOCHIJKEHHS 3yMOBJIEHA TOTJIMOJICHHSIM TEHIEHII
JI0 KOMIUIEKCHOTO BHBYEHHS OOpa3HOro MpocTopy (OJIBKIOPHUX TEKCTIB,

HEOOXIHICTIO CHUCTeMaTH3allii ¥ yHOpsAKYBaHHS KOMIIOHEHTIB OOpa3HOTO



IPOCTOPY aMepiHAIaHChKUX (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB. TakMM YMHOM, BBaXKa€EMO 3a
JIOLITbHE BUSIBJICHHSI TUIOJIOTII 00pa3iB (DONBKIOPHUX TEKCTIB aMEPUKAHCHKHX
IHIIAHINB (aji — aMepiHAIaHIlB) JUIS MOJAJBIIOT0 aHami3y I1X JUHAMIKU B
aMepiHIIaHChKINA XYJJOKHIH JiTepaTypi.

Bukinan ocHOBHOro marepiajy Ta  OOIPYHTYBaHHSI OTPHMAHMX
pe3yabTaTiB gociimxenns. Crnenudika amepinIiancbkoi Midoiorii 1 GoabKIopy
moJiirae B 1X B3a€EMONPOHUKHEHHI 1 B3aemo3anexHocti (S. Bronner, H. B.
Alexander, S.Thompson), o BrMBae i Ha cUcTeMy 00pas3iB, MPEICTABICHUX Y
(OJNBKIOPHUX TEKCTaX AaBTOXTOHIB. AMEpPHUKAHCBHKI JIOCHIIHUKH JIOBOASTH, IIO
(boTBKIOPHI 00pa3u MarOTh BUTOKH 3 Mi()OJIOTil aBTOXTOHHOTO HaceneHHs [17; 19;
22].

JlocnipKeHHsT TpUpOAN LUX 00pa3iB MOTPEOye YITKOTO PO3YMIHHS MOHSATTS
“o0pa3”. VY cydacHIW IJIHIBICTMYHIA Hayll oOpa3 TiIyMaduThcsa SK (opma
MUCJICHHSI Ta 3aci0 Mi3HAHHSA, M0 CKJIAJAETHCS 3aJ0BrO JO TOSIBU XYJI0XKHBOTO
o0Opa3y, CTaHOBJICHHsI SIKOTO TIOB’S3aHE 3 PO3BUTKOM XYIOKHBOI CBiOMOCTI [3,
10]. Sk 3a3nauae JI.I.benexoBa, y MIHTBICTHYHOMY CMUCII 00pa3He Mi3HAHHS — I1€
3aci0 OCBOEHHS Ta TBOPYOTO TIEPEOCMUCICHHS HABKOJHUIIHBOI JIACHOCTI,
HACJIJIKOM 4YOTO € XyA0XHIi o0pa3 [Tam caMo]. Y pycii KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU
CIIOBECHMM  XYHOXHIH o00pa3 pO3yMIEThCS K TPUBIMUpDHA  BEIWYHHA,
IHKOpIIOpYIOYa TePEAKOHIENTYalIbHY, KOHIENTYalIbHY 1 BepOalibHy imocTaci [17,
352].

KoMnnekcHwmii, eTHONIHTBICTHYHUM, JIHTBOKOTHITUBHUM 1 KOTHITHBHO-
CEMIOTUYHUM, MIJX1]] 0 aHaJi3y 00pa3HOTo MPOCTOPY aBTOXTOHHOTO (POJIBKIIOPY,
noTpedye BBEJACHHS y HAYKOBHUH OOIr HOBOTO JIHTBICTUYHOTO TIOHSATTS —
MionopHuii 00pas.

Mighonopruii 06paz My BU3HAYAEMO SIK MPOAYKT CHHTE3Y Mi(OJIOTidyHOTO 1
(GONBKIOPHOTO Hayall, y SKOMY OINpPEIMETHEH1 YSBJICHHS aMepiHIiIaHChKOTO
€THOCY PO OYJI0BY CBITYy, MICIIE JIOJIMHA B HHOMY, MPUPOIHI SIBUIIA 1 BIIHOCUHU
MDK JTIOAMHOIO 1 mpupoaoro. Midomopuuii oOpa3HHil MPOCTIp MH PO3YMIEMO SIK

cucreMmy o0pasiB-peasioHiMiB, 00pasiB-apTedakTiB 1 00pa3iB-CUMBOIIB.



Oo6pasu-peanmonimu  (tepmin B.M. TomopoBa) moB’si3aHi 3 peaabHICTIO
ICHYBaHHS MEBHOTO eTHocy. OOpa3-peasoHiM pO3yMIEThCS y PI3HUX acmeKkTax: 1)
OHTOJIOTIYHOMY — SIK CXEMaTHYHMM 00’€KT, Haa0ylOBaHUW HAJ CBOIM
MaTepianbHUM CcyOcTpaToM; 2) CEeMIOTHYHOMY — SIK 3HaK, 3acid CMHCIOBOI
KOMYHIKaIlil B paMKaX KYJbTYpH, SBHOTO OyTTsI €THOCY; 3) THOCEOJIOTIYHOMY — SIK
BUTAJKa, TMPUITYIICHHS, BHUCBITJICHHS Ta “NOXKBaBJICHHS Marepiany CulaMu
CMHCIIOBOI BHPA3HOCTI; 4) €CTETUYHOMY — SIK KUTTENOAIOHUI OpraHi3M, y SKOMY
HEMa€ HIYOro 3aiiBOr0, BUMAJAKOBOTO, Ta SIKHUW CTBOPIOE BPAKEHHS KPACH Y 3B A3KY
3 IOBHOKO €JTHICTIO 1 KIHIIEBOIO OCMHCIICHHICTIO CBOiX wactuH [14, 300].

JIIHrBOKYJBTYPOJIOTIYHUN MIAXIT IO CEMAHTUYHOTO aHaizy o0OpasiB-
peasoHIMIB Ka30K 1H/1aHI[IB J03BOJIUB OCMUCIUTH CaM MEXaHI3M Mi100py TBapHUH
B 00pa3ny cucteMy. K. JleBi-CTtpoc xapakTepusye 1iei mpoiiec sik (HOKyCyBaHHS
peaTbHUX XapaKTePUCTUK TBApPUH Kpi3b Npu3My Mi(OJIOridyHOI CBIJOMOCTI.
Bkasyroun Ha 3B’S30K MK YYTTEBUM CHPHUHHATTSAM TBapUHM Ta i1 skocTsmHu, K.
JleBi-Ctpoc HarosiomryBaB: ‘... BUAM, HaJUJIEHI SKOIOCh 3HAMEHHOIO PHUCOI —
dhopmorto, 3a0apBICHHSIM UM 3allaXOM — BIAKPHUBAIOTh CIIOTJISAIaueBl T, 10 MOKHA
Oys0 6 Ha3BaTU “IPaBOM JOTPUMAHHS ", TO3BOJISIOTH MTOCTYJIIOBATH, 1110 111 BUIUMI
pPHCH € 3HAKOM MPHUXOBAHUX TAKUX CaMUX creiudiuHux BractuBoctei” [8, 126].
3a pe3yabTaTaMd CEMaHTHUYHOTO aHali3y oOpa3iB TBapWH, MU JTIWIUIM BUCHOBKY,
0 cnenupIKo TaKUX Ka30K € akTyali3allis aHTpONOMOP(HOT CXEMH JTHOJCHKOrO
KUTTS, IO aKTyali3yeTbes nepcoHidikarieto TBapun. Came 006pa3u TBapUH MaIOTh
HaWOUTbIy BU3HAYEHICTh 1 MOCTIMHUI XapakTep, BOHU “TIPAIIOIOTH’ HAaJl 1JI€€I0
MOM’SIKIIICHHSI aHTUHOMIH JIFOJICHKOTO OYTTSI [Tam camo].

Y Kka3zkax amepiHAiaHIliB a0 00pa3iB-peajioHiMiB, B TMeEpIIy Yepry,
BigHocsaThest Kowior (Coyote) 1 Kpomuk (Rabbit). TlepenkonnenrtyanbHOO
OCHOBOIO IuX oOpa3iB TmocTae apxetun TpikcTep. ApXeTUnu — TMCHUXIYHI
CTPYKTYpH, IO CKjIanaiTh KojektuBHe HecBimome (K.I'. HOnr). Apxernnwm
BBQ)KAIOTHCS TIEPBICHUMHU 00pa3zaMM, Ha OCHOBI SIKMX (POPMYIOTHCS KOHIIEIITH, K1
MOXYTh aKTyalli3yBaTUCSl B clloBecHOMy moetuyHoMy oOpa3i (JI.I.benexoma). ¥V

CydacHIW YKpaiHCBKIA JIHTBICTHII THUTaHHS apXeTUIy € 00’€KTOM HayKOBOTO



iHTepecy Takux ydenux, sk O.I'. Acrad’es, JI.I. benexosa, O.C. KonecHuk,
C.M. Ilpurogmiii, [.B. fIkoBenko. Uepe3 apxeTunu JroAuHa cipuiiMae Mionoriuny
KapTUHY CBITY, 1110 00’ €KTUBYE KYJIbTYPHO-MOBHE OyTTS COIIyMY.

Tak, cemanTnyHMil aHami3 MidoraopHOTO 00pa3y, MIATPYHTSIM SIKOTO €
apxetun TpikcTep MOKasaB, 110 HOro 3MICTOBE HAMIOBHEHHS BapIllOETHCS 3aJI€KHO
BiJi reorpadiyHOrO poO3TallyBaHHS TOr0 YHM 1HIIOTO TIUIEMEHI, a TaKoX
O0COOJIMBOCTEM MEHTAJIBHOTO TPOCTOPY, IO MOJCIIOETECSI MOBOIO  €THOCY.
Brinenns o3Hak apxeTtumny TpikcTepa TakoXX pi3HUTHCS 3aJE€KHO Bl TBapHH, IO
ICHYIOTh B MICIIEBOCTI, JI€ IPOKUBAIOTh IJIEMEHA: HA MIBJACHHOMY 3aXOJl — L€
KolioT, Ha miBHIYHOMY 3axoal — Bopon, B paiioni Bemukux o3zep — 3aeup adbo
Kponuk, Crapuii — ans iHgiadmiB osekdit Ta kpoy. Tak, y kasmi “Coyote and
Wasichu” (murem’s brule sioux) Kotior-TpikcTep — o0ayproBay, ajie #Ooro Xuct Jo
OMaHHM BUKOPHCTOBYETHCS HA KOPHUCThH JIIOJISAM, K1 YeKkaroTh Ha nepemory Koiiora
Haj Ot vosoBikoM: ““There was a white man who was such a sharp trader that
nobody ever got the better of him. Or so people said, until one day a man told this

wasichu: “There’s somebody who can outcheat you anytime, anywhere.” “That’s

not possible,” said the wasichu. “I’ve had a trading post for many years, and I've

cheated all the Indians around here.” “Even so, Coyote can beat you in any

deal”.” (AIML, 342). O6pa3 Koiiora-TpikcTepa BepOami3yeThCsi JCKCHUHUMHU
oauHUIIMH niepexuTpuTH (outcheat), momonatu (beat).

VY xasui “Rabbit Boy” (kaska mutemeni White river Sioux) niroTh aBa
NOJIIPHUX  TPIKCTEPU — TO3UTUBHUM (KpPOJIMK) 1 HeratuBHUM (IaByK),
aKTyasi3ylo4M BiJIMOBIIHO M1(DOJIOTIUHI YSBJIEHHS aMEPiH/IIaHIIiB PO 100po 1 3J10.
Kposuk-TpikcTep HaaieHHH MO3MTUBHUMH Xapakrtepuctukamu:” ... his good

looks and kind heart, great mystery power to live among other people. He had

strange power, wisdom, generosity and vision.” (AIML, 383). ITaByk-TpikcTep —

npeCcTaBHUK HeOOCBITY (3rigHO 3 Midom mpo “Star Country” Spider Man merikae
B 30psHiii Kkpaiui [24, 141]), 3maTHuii Ha HEYECHI, aMOpaJIbHI Ail MPOTH XJIOMYUKA

kposuka: “But, Iktome, the wicked Spider Man, the mean trickster, prankster, and

witch doctor, began to say bad things about Rabbit Boy.” Herarushi




XapaKTePUCTHKU TpIKCTepa BUPaXeHI emiteramMu Mean  (mimmumit), witch
(4aKITyHCBKHIT), a TAKOXK iIMeHHUKOM prankster (mycTyH).

3 mo3ulii KOMITO3UINIHHOI cTWiIicTHKA TekcTy (B. OmiHmoB) 1mi ob6pas3u
BUKOHYIOTh TEKCTOTBIpHY QyHKIIit0. L[5 (yHKIIIsA peani3yeThCcs uepe3 po3ropTaHHs
HU3KK MOTHUBIB. Ka3ka, sik HOBeja 1 poMaH, IpeacTaBisie KOMOiHaIiio MOTHBIB [16,
62]. 3a Busnauenusm O. Opeitnendepra, came B 00pa3i-iepCOHAXKI XYT0KHBOTO
TEKCTY CTaOUTI3yIOTbCSI MOTHBH, a MOP(OJOTiss TMEepCOHAXY MPEACTABIIIE
MopdoJorito crokeTHUX MoTuBIB [15, 678]. OOpasu-peanoHiMu TOCTIIKYBaHUX
TEKCTIB Ka30K — 1€ (popmMu TpaHc(opMyBaHHSI 1 PO3BUTKY MI(PUIOTTYHUX MOTHBIB
Mpo TapMOHIIO, JOOPO 1 3710, CTBOPEHHSI CBITY, BIJICTOIOBAHHSI HAaI[lOHAJbHUX
IHTEpECIB.

Hactynna rpyna midonopHux o0pasiB — e oopasu-apredaktu. Apredaxtu
— TMpeaMeTd KyJIbTypW, Ha BIJIMIHY BiJ SBHUI NPUPOIU MaIOTh TOJBIMHY
BU3HAYEHICTh. 3 OJHOr0 OOKY, iX, SIK 1 Y MPUPOJIHI SBUIA MOXKHA PO3IIISIIATH SIK
ICHYIOUY HE3aJIe’KHO BiJ MEHTaJIBHOI CBIJOMOCTI JIFOJIMHU PEATbHICTh. A 3 1HIIIOTO
00Ky, B apTedakTax BTUICHO Te, IO HA3WBAIOTh «CMHUCIOM», «3HAUYCHHSIM». 3a
Bu3HaueHHsM B.B. Kpachuux, apredaxtu BIZHOCATBCA A0 YSBIEHb B CHUCTEMI
MeHTe(DaKTiB, a MEpBUHHMI 00pa3 apTedakTy 3aCHOBAHMI Ha peaiii 3 HACTYITHUM
HapOIIyBaHHSM SIKOCTel ab0 BIacTMBOCTEH npeamery [6, 39].

[lepenkoHIENTyaJIbHOIO CTOPOHOIO 00pa3y apredakty € abcTpakTHa i11es. 3
orsily Ha 1ie apTedakTH CTalTh CHUMBOJAMU KYJIbTYypH, SIKI TIEPENaloTh
€THOKYJIBTYPHE PO3YMiHHS CBITY. ApTedakTu 3aiiMarOTh BaXJIMBE MICIIE B CUCTEMI
MaTepiaiIbHUX 1 JyXOBHUX I[IHHOCTEH JIIOAWMHHU, CTAlOTh MIAIPYHTIM IS
HOPO/DKEHHS HaIlIOHAJILHOT CUMBOJIIKK eTHOCY [4].

[HTeprpeTaniiHO-TeKCTOBUM aHaji3 (OJbKIOPHUX TEKCTIB aMeplH/1aHIIIB
JI03BOJIMB BUAUIMTHA KIFOUOBI €THOKYNIbTypHiI aptedaktu: CakpanbHe [lepeBo
(Sacred Tree) i Komeco Menicu (Medicine Wheel). Ines rapmoniiiHOro 3B’s13Ky
BChOTO, 110 1ICHY€E B IPHUPOII (B 3eMJI, Ha 3eMJI1 1 HaJl 3eMJICI0), aKyMYJIFOETHCS B
CakpanmpHoMy JlepeBi 1 1ielt 3B’SI30K 3AIMCHIOETHCS 32 KOJIOM, MPEIACTaBICHUM

Konecom Menicu [24, 99].



Cakpanbne JlepeBo 1 Koneco Menicu € mpocTopoBO-4aCOBUMH MapKepaMu
miconoremu CTBOPEHHA CBITY, B OCHOBI SIKOi JISKUTh MOTHB TapMOHIMHOTO
Havaja, M0 3HAXOAWTh CJIOBECHE BiNOOpaKCHHS B TEKCTaX aMeEpPiHIiaHCHhKHUX
donpkITopHUX Ka3ok. Tak, y kasmi “Corn Mother” MoTuB rapmoHiiiHOTO Havala
00’€KTUBYETHCS CJIOBECHUMHM HOMIHAIIISIMMA, 110 TO3HA4YalOTh MaTepiajibHI 1

HemaTepiajabHi mpupoaHi sBuia: “She was born of the wonderful earth plant, and

of the dew, and of warmth.” (AIML, 12). Jlani onmucyeTbcs Mporec HapOoHKSHHS
HOBOI JIFOJUHHU 3aBISKHM Kpamjii pocu, TEIly cOHUA. | Bce 1€ 3HaXOOUThCSA B
rapMoHii, 3HakoBy (popmy sikoi npezacrasisie CakpansHe [epeBo: “Because a drop
of dew fell on a leaf and was warmed by the sun, and the warming sun is life, this
girl came into being — from the green living plant, from moisture, and from
warmth.” ¥V ¢parmeHTi iieTscs mpo Te, sIK Kparwis pOCH BIaia Ha JIMCTS, ii 3irpiuio
COHLIE, & COHIIE — L€ XHUTTS, TaK HApOAWJIACh JTIBUMHKA — 3 3€JICHOI POCIIMHH,
Bojiorn 1 temna. Midonopuuii obpaz-apredakr CakpanbHe JlepeBo HE Mae TyT
OpsIMOi  CJIOBECHOI HOMIHAIl, @ BHpPAXXEHUH METOHIMIYHO: JHUCTS (YacTUHA)
3aMiICTh JiepeBa (1iyie). Y [HMX CIOBECHUX HOMIHAINISAX AaKTyalli3yeTbC MOTHUB
rapMOHIMHOTO ICHYBaHHS B IPUPO/IL.

MotuB ctBopeHHs 3emui po3BuHyTO y Kasmi “Creation of the Animal
People”: “The earth was once a human being. Old One made her out of a woman.
The soil is her flesh, the rocks are her bones, the wind is her breath, trees and
grass are her hair” (AIML, 14). Cakpambhe JlepeBo 3rimHO Mi()OJIOTTYHUM
YSBJICHHSIM aMEpPUKAHChKUX 1HJIAHIIIB € LIEHTPpOM BcecBiTy, caMe HaBKOJIO HbOTO
pOo3TalioBaHi 1HINI €THOKYJbTYPHI CUMBOJIM, IIO MPEACTaBIAIOTh 3E€MIIO, TOpPH,
BITPSHUN TPOCTIp, HEOECHW mpocTip. Y HaBeAeHOMY (QparMeHTi Kas3Ku
MEHTAJIbHE CBITOCHPUUHATTS aMepiHmiaHIsaMu  BcecBiTy  BIIA3EPKATIOETHCS
oOpa3zamu 3eMJil SIK OCHOBH, Ha SIKIii BCE CTOITh, TIp, BITPY K 00pasy BITPSIHOTO
POCTOpPY, 1 pOoCHWHM (JepeBa 1 TpaBa) SK HEBIJ’ €MHOI YaCTOYKH 3arajibHOTO
OpraHizmy.

B wmidonoriunux ysBIEHHAX aMepiHAlaHIIB PO3BUTOK BCHOTO B MPHUPOJII

Bi10yBaeThes 3a KojoM. [Ipo Kosieco Meaicu sik cakpajbHE KOJIO KUTTS MHUCaB



amepinmiaHncekuii rcbMeHHUK 1 akTop Can bep (Sun Bear). Bin 3a3nauas, mo
KUTTS 1€ 32 KOJIOM, a MU, JIFOJIH, € YaCTUHOIO IIbOTO Koia. MiHepaiu, poCInHH,
BC1 TBAPUHHU 1 ITaXU, POCIMHU — BCE 1€ YaCTKH KoJya. Pazom mu icHyemo Ha 3emii,
mo6 BumThCcAd TapMmoHii [26, 99]. Lli cmocrepekeHHs 3HaWNUM oOpa3He
BigoOpakeHHs B KynbTypHOMy aprtedakri Komeco Mexmicu (Medicine Wheel).
BepOanbuuii 06pa3 Koneca Menicu rpadiuyHo npencTaBieHUu AepeB’THUM KOJIOM
3 YOTHpPMa MO3HAYKAMU 1 TPUKPAIICHUN OPIMHUMU Tip smu. [Ipo eTHOKyIbTYpHE
3HaueHHa Koneca Memicu sk KyJnbTypHOTo apTedakTy MHcaB aMEepUKaHCHKUN
eTHOKyJbTyposor Jlxo3zed Mapman, 3a3nHavatroun, mo Komeco Menicu €
CHUMBOJIOM >KHTTEBOT CHIIH, 3aTHOCTI JI0 YOTr0oCh, MOTYTHOCTI [22, 225]. V TekcTax
aBTOXTOHHOTO (honbkiopy Koseco Menicu Mae mupokuii aiana3oH CEMaHTUYHOTO
IOJISL BiJI 4apiBHOTO 3ac00y (K MPEAMETHOTO, TaK 1 aOCTPaKTHOIO), IO 00pa3y
TBopus. Sk HaWsgCKpaBIIIM TMpeACTaBHUK KiacTepy TpikcTepiB KoloT Bomomie
kMiTimBicTio (Cheating medicine), mo monomarae iiomy oTpumaru OaxkaHe: “SO
Coyote rode off with the wasichu’s fast horse and his fine clothes while the
wasichu stood there bare-assed” (AIML “Coyote and Wasichu™, 342). Konaeco
Menicu y kaszmi “Great Medicine Makes a Beautiful Country” Brineno B o0pasi
Teopus (Great Medicine) kpacuBoi kpaiHu, ¢ HApUTh TaPMOHIS 1 3/1aroga Mix

JrOABMH, TBapuHaMmu 1 pocimuamu: “In this beautiful country the Great Medicine

put animals, birds, insects, and fish of all kinds. Then he created human beings, to

live with the other creatures. Every animal, big and small, every bird, big and

small, every fish, and every insect could talk to the people and understand them.

The people could understand each other, for they had a common language and

lived in friendship.” (AIML, 112). O6pa3-aptedaxt Komeco Menicu, clioBecHO

Bupaxkennii Great Medicine, BHKOHYye B TEKCTI CMHCIOTBIpHY (yHKIi0. 3a
JIOTTIOMOT'0K0 JICKCHUHUX 3aco0iB kpacuswmii (beautiful), posymitu (understand),
criaeHUE (COmmon), apysx6a (friendship) cTBoproeTbes Xya0xkHIH 00pa3 4y 10BOT
KpaiHu, 110 00’ €KTUBYE Oa)KaHHS aMEPiHAIaHCHKOTO HApOy KUTHU B MHUPI, APYKO1

1 3J1aroi.



Hactymauit Tun midonopHux 00pasiB CKIAIal0Th CIOBECHI 00pa3u-CUMBOJIN
B AKUX BTUIIOIOTHCS Mi(osioriuHi, 6107iiiH1 1 GOoNbKIOpHI 3HAHHS TIPO cBIiT. BoHu €
ApXCTUIMHUMH 1 XapaKTePU3YIOThCS CYTeCTUBHOIO (DYHKINE€IO: CTBOPIOIOTH
eMOLliiHEe HaNpyKCHHsSI BHACIIJOK BUKOPUCTAHHS aMOIBaJICHTHUX CHMBOJIB, IIO
BUKJIMKA€ TPYAHOIII B 00po01i indopmarii [16, 357].

Tak, nanpukiaz, y kasmi “Spotted Eagle And Black Crow”, ne fizetbes mpo
NTaxiB, 0 30HUpalOThCA Ha BIWHY 3 IHIIMMM NTaxaMu, 0100 OTPUMATH OPJIMHI
mip’s: “Let’s go on a war party against the Pahani. We’ll get ourselves some fine

horses and earn eagle feathers” (AIML, 261). JIas OCMHUCICHHS CIOBECHOTO

npeaMmeTHoro oopaszy eagle feathers HeoOxigHe 3HAHHS 3MICTYy CHMBOJY OpJIMHE
nepo B aMepiHIlaHChKiN MidoJiorii. AHami3 CIIOBHUKOBHUX CTaTei 3 MU(OJIOTTYHUX
CHUMBOJIIB aMEPHKAHCKWX WHJIAHIIB JO3BOJIMB BHU3HAUUTH ETHOKYJIBTYPHY
CEeMIOTHKY I1boro o0pasy [24, 59]. Ilip’ss BUKOPHCTOBYBAJIKMCh 3 Pi3HOIO METOIO:
JUTSL TeKopartii 30poi, mpeaMeTIB OJAry, B Pi3HUX HepeMoHisax. Came opiuHi mip’s
CIyTYIOTh TOTEMOM JUIsS JIOAWHU [TaM camo]. ToMy, BOJIOAITH OpPJIMHUM TEPOM
O3HAYa€ MJis aMepiHJIaHIiB OyTH 3axXWIIEHUMM 1 MaTh TEeBHY BIaay HaJ
IPUPOAHUMU CTUXISIMU, BMITH YyTH 1 pO3YMITH CBIT IPUPOAH. Y TEKCTI Ka3KH, 10
aHATI3y€EThCS, TEPOi 30UPAIOTHCSA HE MPOCTO OTPUMATH OPJIMHI Tip s, a 3M00yTH X
JIOKJIABIIIM TIEBHI 3yCHJLIA, 110 BepOasizoBaHo Jiekcemoro earn (“to get something
as a result of your efforts or your behaviour” [25, 437]).

Open BBaXKaeThCS CBAIMICHHUM TNTaXxoM JUIs aMepiHaiaHmiB. BiH BHCOKO
JiTae, a 3HaYMTh HaOMKeHui no Bemwkoro Jlyxy (Great Spirit). Opauni mip’s —
1Ie CBOTO poAy Koid KyiabTypu. Koj KyJnbTypu — 3aci0 OIIHKH 1HTEPIOPpHU30BAHOTO
CBITY 1 BHYTPIUIHBOTO JOCBIAY JIOJUHH, 110 OOYMOBIIEHE KYJIBTYPOIO €THOCY 1
npeJCTaBICHE B ceMioTHYHIN cuctemi moBu [10, 248].

CemioTuka obOpasy-cumBoisty eagle feather mpeacraBiise mpeaMeTHHR KO
KyneTypH [6, 244], ockilbkM BEACThCS MOBA MPO MPEAMET — OPJUHE IEepo, II0
3alOBHIOE PEaTbHUM MPOCTIP 1 HATISKUTH JJO HABKOJHUIIHBOTO CBITY.

o mionopHux 00pa3iB-CUMBOJIIB, IO OTPUMAJU CIOBECHE BUPAKCHHS B

TEKCTaxX aMepiHIIaHChKOTO (DOJBKIOPY, BITHOCUMO ¥ CJIOBECHUN BHUCHIIB TaHelb



Conms (Sun Dance). V cinoBHUKY Mi(OJIIOTIYHHX CHUMBOJIB aMepiHaiaHIiB
NOSICHIOEThbCSI, 10 Tanens COHISI — TOJOBHUM pPHUTyalbHMI TaHelb OaraTtbox
aMepiHaiaHChKUX IuieMeH [24, 216]. IlocaigoBHICTH PyXiB TAaHIIO CHMBOIII3YE
ctBopeHHs: BcecBity, eanicth 13 cunamu Conmg. Lleit putyan o3Havae
HAOMMKEHICTh JIOAUHU 10 TBOpI. Big moTpuMaHHsS BCiX BUMOT JO BUKOHAHHS
HOTO TAHIIIO 3AJICKUTh MOJajblle cTaBieHHs TBopus no monei. Hanpuxnan, y
kasmi “The Great Medicine Dance” cemioTHKa IBOTO PHTYally PO3KPUBAETHCS
NUIIXOM TepeNiueHHs Aiil, BUpaXEHUX JI1€CIIOBaMHU, 1110 MO3HAYaI0Th HOr0 CMUCIT:
“The Tsis-Tsistas people have danced the great medicine dance for a long, long
time, longer than anyone can remember or even imagine. The dance represents the
making of this universe and was conceived and taught to the people by the
Creator, Maheo, and his helper, Great Roaring Thunder. It portrays the making of
the sun, moon, and stars; of rain, wind, and snow; of Grandmother Earth and the
blue sky above her; of the mountains and rivers; of all living things, big and small.
(AIML, 34).

BucHOBKH Ta mnepcneKTHUBH JOCHIIKeHHS. Y JOCIIKeHHI 3p00JIeHO
cripoOy CTPYKTypallli 00pa3HOro MpocTopy aMepiHIIaHChKUX (POJIBKIOPHHUX Ka30K,
YHACJIIJIOK 4Or0 BHOKPEMJIEHO oOpasu-peasioHiMu, oOpasu-apTedaktu 1 obpasu-
CUMBOJIM.  [HTepmpeTaniifHO-TeKCTOBUI  aHami3  (POJBKIOPHMX  TEKCTIB
aMepiH/IIaHIlIB JO3BOJIUB BU3HAYUTH 111 00pa3u sik MidosiopHi. MidomopHi 06pazu
PO3yMIIOTBCS HAMH K MPOIYKT CUHTE3Y Mi(OJIOTTYHOTO 1 (hOBKIOPHOTO HAYaI, Y
SKOMY OIPEAMETHEH1 YSBJIEHHS aMepiHAIaHCBKOrO0 €THOCY Mpo OyIoBY CBITY,
MiCIle JIIOJJMHM B HBOMY, NPUPOJHI SBUINA 1 BIAHOCMHU MIX JIIOJUHOIO 1
npupomoro. JlociimkeHHs GyHKITIOHATBHOI CIIPSIMOBAHOCTI MiOJIOPHUX 00pa3iB B
aBTOXTOHHUX aMEpIHJIaHCBKUX Ka3KaX II0Ka3aJio, [0 BOHH BHKOHYIOThH
TEKCTOTBIPHY, CMUCJIOTBIpHY, cemioTnuny ¢GyHKIii. [lepcriekTuBaMu TOCTII>KEHHS
BBKAEMO aHAII3 CEMaHTUKH Mi(oJIOpHHX OOpa3iB y TEKCTax aMepiHAiaHChKOT

XYJ0KHbOI MTPO3H.



Volkova S.V. Amerindian folklore image space. The article focuses on the
problem of linguistic studying of image space in American Indians folklore texts.
Ethnolinguistic, linguacultural and cognitive semiotic approaches have been
applied in the research. As the factual material for investigation the identified
problem we have taken Amerindian folk tales. Among the images of Amerindians
folk tales there have been singled out images realonims, images artifacts and
images symbols. It is proved that all of mentioned types of images comprise image
space of folk tales and are of mythological and folklore nature. Due to this
analyzed mages are identified as mytholoric. Mytholoric images are defined as the
result of synthesized process of mixing the mythological and folklore features of
the images with conceptualizing the ideas of Amerindian ethnos about making the
world, the place of human being in it, nature phenomena, people and nature
relationship. Analyzing the functions of mytholoric images in the texts highlighted
their text forming, sense expressing and semiotic functions.

Key words: linguacultural approach, ethnolinguistic approach, cognitive

semiotic approach, mytholoric images, realonims, artifacts, image space.

Boakosa C.B. O0pa3Hoe MpOCTPAHCTBO aAMEPUHACKUX (POJIbKIOPHBIX
TekcToB. lccnenoBanue o0Opa3HOro TPOCTPAaHCTBA (DOJIBKIOPHBIX TEKCTOB
aMEpUKAHCKMX  WHJACWIEB  (aMEpUWHIOB) TPOBOAUTCA C  NPUMEHEHHEM
ATHOJIMHTBUCTUYECKOTO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, KOTHUTHUBHO-
CEMHOTHYECKOTO TOJX0A0B. MaTepuaaoM HMCCIeI0BaHUs BHIOpAHBI aMEPUHACKHUE
donbkIOpHBIE CKa3Ku. MHTHIpeTaTHBHO-TEKCTOBBIN aHaN3 (OJBKIOPHBIX CKa30K
aMEpUHJIOB TIO3BOJMJI CTPYKTYPHUPOBaTh OOpa3Hyl0 CHUCTEMY HCCIEAYEMbIX
TEKCTOB, B KOTOPYIO BOIUIM 0Opa3bl-peajioHUMbl, 0oOpasbl-apTedakThbl, 00pa3bi-
CUMBOJIBI. B cTtathe 3TH 00pa3sl TpakTyrOTCs Kak mudosopHbie. MudomopHsie
oOpa3pl TMOHMMAIOTCSI HaMHU KaK TMPOAYKT CHHTE3a MH(OJOTHUYECKOro U
(GOTBKIOPHOTO Hadaj, B KOTOPOM OMpPEIMEYCHBI MPEICTABICHUS aMEPUHICKOTO
THOCA O COTBOPEHHH MHpa, MECTa 4eJOBEeKa B HEM, NPUPOJHBIX SIBICHUN U

OTHOUIEHUI MEXJy 4YEJIOBEKOM W MpUpoaod. AHaiu3 (PyHKIUI MHQPOIOPHBIX



o0pa3oB nokasad, 9TO OHHU BBITIOJHSIOT TEKCTOOOPa3yIoIIyIo,
CMBICIIO00Pa3YIOIIYI0 U CEMUOTUYECKYIO (DYHKITHH.

KioueBnbie CJI0BA: THOJUHTBUCTUYECKUN MOJIXO/I,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUNA  MOAXOA, KOTHUTHBHO-CEMUOTHUECKHM TMOIXOM,
MudoJIOpHBIE  00pa3bl, 00pa3bl-peaIoHUMbI, o0Opa3bl-apTedakTsl, 00pa3bI-
CUMBOJIBI.
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